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BCTYII

Cgit mepebyBae Ha erami O€3MEPEPBHOTO PO3BHUTKY Y BCIX cdepax KHUTTS.
3’aBisieTbCsl Bce Oumbmie 1 Outbine iH(OpMaIli y pi3HUX HampsMKax HAyKd 1
TEXHIKH, BIPOBAKYETHCS O€3J114 HOBUX METOIB 1 TEXHOJOTIH IS MPOrpecy
JFOJICTBA.

be3 Hayku HEMOXIIMBHI pPO3BUTOK CYCHUIBCTBA, 4, BJIACHE, Yy OyAb-sKiii
HayIl icHye Oe3yi4 pI3HOMAHITHUX TEPMIHIB, OIUCIB CTPYKTYp, TEXHOJIOTIH,
METOAMK TOIIO. 341l BCEOCSHKHOTO PO3BUTKY TIEl YW 1HIIOI Tally3l HEOOXiaHE
PO3IOBCIO/KEHHS 1H(QOpMAaIlli, 110 CINOHYKA€ BUHUKHEHHS BEJIUKOI KIIbKOCTI
JIOKYMEHTAIII1.

Bunaxou HayKu 1 TEXHIKU YKPATHCHKHUX CIEIIAIICTIB JIy’e 4YacTO BUXOSITh
Ha MDKHApOJHHN PiBEHb, IO MOTPeOy€e TKOMOra TOYHILIOTO OMKUCY TUX YU 1HIIUX
TEXHOJIOTTYHUX IMPOILIECIB 1HO3EMHOI0 MOBOIO 3 METOI0 YHUKHEHHSI HEMOPO3yMiHb,
TPYJHOIIIB MPHU eKCIuTyaTallli abo ITyTaHUHU Yy TEXHIYHUX KOHCTPYKIisX. Tomy
aKTyaJIbHOIO € Tpo0JemMa SKICHOTO TMepekiiagy TEXHIYHOI JOKyMEHTaIlli, 30KpeMa
TEXHIYHMX 1HCTPYKIiHA, Opomryp abo crneuudikamif. 3a3BU4ail TPyAHOII
BUHUKAIOTh TP MEpeKsal KylabTypHO-cnenudiuyHoi 1HpopMallii, aJKe Hemaio
pO30DKHOCTE BUHUKAE MiJ Yac pO3MIsAY OAHIM 1 Tiel k 1HdopMamii y pi3HHX
KyJIbTypax.

Oco0nuBocCTI BIJITBOPEHHS KyJIbTYypHO-CHIEU(IYHOT 1H(popmarii
nochipkyBanmu Taki HaykoBii: Kosamenko A. f., Kmounuk O., I'punuk T,
Mimenko A., Moiiceenko C. M., Cyxenko K. M. Ta iami [5, 31, 12, 13, 16].

Y paHiii AUMIOMHINA poOOTI MOCHIIKYETHCS BIATBOPEHHS KYJIBTYPHO-
cunenudiunoi iHopmMmarllii, 30KpemMa TMpU TMepeKiagi TEeXHIYHUX Opomryp 1
crienndikariiii 3 aHTIMChKOI Ha YKPaiHChKY MOBY.

AKTyaJIbHICTb TeMH JIOCJHII)KEHHS CIOPUYMHEHA BHUHHUKHEHHSM BCE
O1TBIIOT KUTBKOCTI BHHAXOJMIB HAYKHM 1 TEXHIKM Cy4acHOTO JIIOJCTBA Yy PIZHUX

KpaiHax CBITy, II0 BUMAara€ MDKHAIIOHAJbHUNA OOMIH 1H(OpMaIi€l0, BIacHE



3aBISKH Tepeknany. Jlyxe BaXIMBO 3BEpTAaTH yBary Ha KyJIbTYpPHO-CIEIUDIUHY
iH(opMaIlio, a caMe TepMIHU, TEXHIYHI HOPMU, OJAMHUII BUMIPIOBAHHS TOILO, SIKa
MICTUTBHCS B AHTJIOMOBHIH 1 YKpaiHOMOBHIM TEXHIYHIN TOKYMEHTALlI].

Meta [ocjail:KeHHsl TIONSTa€ B TIPOBENIECHHI aHANi3y OCOOJMBOCTEH
BIITBOPEHHS KYJIbTypHO-cnienupiuHol iHQopMmaIli mpu mepexiani TEeXHIYHUX
Opomryp i cnenudikariii 3 aHTHCHKOT HA YKPaiHCHKY MOBY.

BiamoBigHO 70 METH OCTaBJIEH] TaKl 3aBAaHHA

- PO3TJSHYTH TE€XHIUHI Opornypu 1 crienudikaliii sk pi3HOBUIN TEXHIYHOTO
TEKCTY;

- IpoaHali3yBaTH BU3HAUEHHS TEXHIYHOTO TEKCTY, HOT0 BIACTUBOCTI;

- 3’scyBaTM  OCOOJIMBOCTI  KYyJbTypHO-clieLU(iuHOi  1HpopMamlii y
TEXHIYHHUX Opourypax i cnenu@ikaiisx.

- BUSBUTU  HalleeKTUBHINII  CIOCOOM  BIATBOPEHHS  KYJIbTYpPHO-
cneundiunoi iHbopMallii MpH MepekIaal 3 aHTIINHCHKOI Ha YKpaiHChKY
MOBY;

O0’ekT HoOCHiIAKeHHSI: TUMH KYJIbTypHO-cienudiuyHoi i1H(opmalii B

TEXHIYHUX Opornypax i1 cnenudikarisax.

Ilpeamer  nmocaigskeHHsi:  0COOJMMBOCTI  BIATBOPEHHS  KYJIBTYPHO-
cnenugiuHol iHPopMallii B TEXHIYHUX Opolrypax 1 cnerudikaiisx npu nepexaail
3 aHIJIHCHKOI HA YKPATHChKY MOBY.

MeTtoau JocCiigAKeHHsI, SKi 3aCTOCOBYBAIHCS TiJ dYac MPOBEICHHS
JOCIIIKEHHA :

- TepeKJIaJo3HaBUYMM aHai3 ISl BUSBICHHS HAMONTUMAIBHILIOTO CIIOCO0Y
nepeKyIaay TeXHIYHUX Opormryp 1 cmenmdikaiiii, a caMe HasBHOI B HHX
KyIbTypHO-crienudigaoi iHpopmartii,

- MeToj BHOIPKH 3aJiJIsl JIETaIbHOTO PO3TIIANY OCOOJUBOCTEN KYIbTYPHO-
cnieriudignoi 1HGOpMaIIii;

- CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUYHUI aHai3;



- METOJl CHMHTE3y /I cHcTeMaTu3allii crmoco0iB aJleKBaTHOTO TMEpeKIamLy
KyJIbTypHO-CHEIM(PIYHUX  JAeTalled y TEeXHIYHUX Opomrypax 1
cnenu@IiKaisx.

Marepian [aocJisKeHHSI: aHTJIOMOBHI TEKCTH TEXHIYHUX Opomryp i

crienudikarii;

I[IpakTnyHe  3HAYEeHHs]  OTPUMAHHMX  PE3YJIbTATIB  JIOCIIKCHHS
HPOSIBISETHCS Y MOXKIIMBOCTI MOJAJIBLIOTO0 BUKOPUCTAHHS BUOKPEMJIEHUX aCIIEKTIB
TeMHU KyJIbTypHO-crienudiuHoi iHQopMmarii B TEXHIYHHX JOKYMEHTax IIpH
nepexiail 3 IPaKTUYHOI TOUKH 30pY.

Amnpobanisi pe3yjabTatiB pod6otu. PobGory Oymno ampo6oBano Ha IV
MixHapoH1 HayKOBO-TIpaKTHUYHIA KOH(pepeHii «MoBa sk 3acid MIKKYIbTYpPHOT
komyHikaiii» 20 TpaBus 2021 poky.

IyOaikauwii. Pe3ynbraT  JOCHIDKEHHS  BHUCBITJIIEHO y — MHyOmikamii
«BinobpaxeHHs KyapTypHO-crienddiuHoi iHPopMaIii mpu mepeKiaaal TEXHIYHUX
Opomryp 1 cnoenudikauii» y HAyKOBOMY 30IpHHKY «AKTyajbHI MUTaHHSI
TYMaHITAPHUX HAYK: MIKBY3IBCHKUU 30IpHUK HAYKOBUX Tpallb MOJOJUX BUCHHX
JporoOuiiskoro JAep>KaBHOTO TMEAArorivyHoro yHiBepcutTeTy iMeHi IBana ®dpankay
(Kateropis «b») [1].

O6csar poootu: 68 cT.

Crpykrypa podoru. Po6oTra MICTUTH BCTYI, TpU PO3JAUIM, BUCHOBKU 0

PO3A1IIB, 3arajibHi BACHOBKH, CTUCOK BUKOPUCTAHUX JIXKEPEII, aHOTAIIIIO.



ABSTRACT

Our work analyses culture-specific information in technical texts, as well as
the specifics of its rendering in translating technical brochures and technical data
sheets from English into Ukrainian.

We consider such notions as “technical text”, “technical brochure”, and
“technical data sheet”. We determine the types of culture-specific information used
in technical texts, as well as in technical brochures and technical data sheets, in
particular.

Of special significance are techniques of reproducing culture-specific
information in translation of technical brochures and technical data sheets, which
are characterized as relevant for English-Ukrainian translation. It is determined that
one of techniques that is used most often is the search for a corresponding unit in
the target language. The use of this technique is considered to be appropriate when
translating measurement units and abbreviations. Among other techniques, there
are such transformations as addition and deletion of information, which entail a
modification or a complete omission of a culture-specific unit. This is deemed to
be relevant in translation of national standards.

Our findings suggest that, in addition to localization as the main strategy
employed in translation of technical texts, such strategy as internationalization is
also appropriate. The reason for this lies in the fact that one of the most difficult
aspects of technical translation is reproduction of measurement units, search for
correspondences for field-specific national terms, as well as the specifics of genres
and stylistic features of the text types in question.

We conclude that the translator’s role is primarily that of a mediator not only
between languages, but also between cultures concerned. Therefore, a careful
approach to the analysis of selected languages as well as cultures in a particular
field is extremely important in order to provide an adequate translation of the

original text.



The aim: to identify the specifics of the translation of the technical
documentation.
The object of the research is the technical brochures and datasheets.
The subject of the research is the reproduction of the specifics of the
translation of the technical brochures and datasheets.
The research consists of an introduction, three sections, conclusions to each
section, general conclusions and list of used sources.
In accordance with the aim of research, the tasks are:
1) to establish the meaning of the term «technical texty;
2) to identify the features, properties, components and methods of technical
text;
3) to consider the specifics of the translation of technical documentation by
the author and translator;
According to the results of the research, the aim was achieved.
The practical meaning of the obtained results consists in the application of
the disclosed topics as usage of cultural and specific information in technical

documentation, technical brochures and datasheets in particular.



